
la angleškega prevedel Paulus. 
(Dalje.) 

Istrsten zdravnik je bil tisti, ki 
ml Jo je odrezal, iz visokih šol je pi >-
žel. I latinščino je prodajal na merni» 
ke, bogvedi kaj vse je še znak ■— .Te­
mu ni nič pomagalo, obesili so ga kot 
psa ia sušili na solncu, prav kct dru­
ge njegove tovariše rokomavharje. — 

/Ti so bili Robertovi možje, da, in ta­
ko se zgodi vsikdar. Če ladiji izpremt« 
rijO njeno ime. — Kakor je bilt. ^"ž ­
cena, tako naj ostane njeno ime, pra­
vim jaz — ali pa se zgodi nesreč*, in 
tako '6 bilo s Kasandro, ki nas je še 
zdrave pripeljala domov iz Malabarja, 
tako je bilo tudi s staro Flintovo ladjo 
Walrus, ki sem jo videl vso oSkroplj«­
no s krvjo, preden se je pogre/mila, z 
vsem zlatom, kar ga je bilo na njej l" 

„Ahl* jo poln občudovanja vzklik­
nil drug glas, ki sem v njem spoznal 
najmlajšega našega mornarja, >,Flint, 
to je bil ovet vseh mornarjev, kajne?." 

»TucM Daviš je bil mož na svojem 
mesrj, vsekakor", je odgovoril Silver, 
„Nikoli se nisem vozil z njim. Englanl 

Zaklad na otoku. Jo bil moj prvi mojster, za njim pa ~­
; 1'Jint, to je zgodovina moje preteklosti« 
i Sedaj se pa vozim na lastno pest, da 

tako povem. Mnogo vode sem že pre­
brodard, več nego je povprečno nava­
dni mornar prebrodi v svojem življen­
iu. Zeti bi moral sadove svojih trudov 
— pa še bo že prišlo, treba ?o še na­
birati in štediti. In kje so Englandovi 
možje ? — Bogvedi! — In Flintovi ­ ? 
Da, večina jih je na tejle ladiji, v=­i 
željni in koprneči po zlatu. — Saj so 
bili nekateri že res naravnost berači 
— Stari Peter — tisti, ki jo bil slep , 
— je do 1.200 luntov zapravil na leto , 
m živel kakor lord. Kje je sedaj? — 
Mrtev je in pod grudo! Toda pred 
dvema letoma, pri moji terglji, jem:'S 
že stradal! Beračil je, kradel, ubijal, 
pa kljub temu stradal —I" 

»Kajpada! Tak posel no nese vo­
liko!" je dejal mladi mornar. 

„Ne nese mnogo tistim, ki so ne­
rodni, prav gotovo da ne, ne tak po­
sel in ne kak drug!" jo vzkliknil Sii­
ver. — „Ampak glejte, vi ste še mlai 
človek, pa brihteri, da mu ga ni pa­
ra! Koj ko sem vas prvikrat videl — 
sem to spoznal! In govoril bom z va« 

I mi, kakor mož z možem!" 

Mislite si, kako me je grabila je­
za, ko sem čul, da se je ta­le odurni, 
slači zločinec laskal drugemu z ravno 
istimi besedami, kakor pred nedavnim 
časom menil, Skozi sod bi ga bil za­
bodel v srce, ko bi ga bil mogel!" 

On pa Je govoril dalje in ni mis­
lil na to, da bi ga utegnil kdo slišali« 

„Vidite, tako je s srečolovcil Divje 
je njihovo življenje, vešala tvegajo dan 
na dan, pa jedo in pijejo, kar le mo ­
rejo v sebe spraviti! In ko je eno po­
tovanje pri kraju, pa imajo toliko sto 
zlatov v žepu, kakor bi sicer pri dru­
gem poslu imeli vinarjev! Seveda, ve­
činoma gre vse za rum in za razkoš­
nost in ko so vse pognali, pa hajd — 
spet na morje, berači do same srajco! 
— Jaz pa ne vozim tako! Vse hraneni 
in naložim, nekaj tu, drugo tam in re 
preveč na enem mestu, da ne zbuditi 
suma. Danes štejem 50 let, veste, ka 
se vrnem iz tega pota, bom začel ži ­
veti pošteno življ jnje, prav zares da \ 
— Časa dovolj Se, bodete rekli. — EJ, 
pa jaz sem se navadil na udobno živ­
ljenje, nikoli si nisem odrekel nobene 
želje, mehko sem spal in dobro jedel, 
— razen če sem bil na morju. In Ka­

ko sem začel? Na krovu kot navaden 
mornar, kakor, vi!," 

»Ampak ves vaš denar Je izgub­
ljen, ne?, Saj se ne smete več prika­
zati v Bristolu!" 

„Kje pa mislite, da je moj aenar.ž* 
te vprašal Silver zaničljivo* 

„V Bristolu, v bankah' in hranil­
nicah !" 

„— je bil!" je odgovoril kubar. — 
»Je bil! Tistikrat, ko smo dvignili si­
dro. Toda moja stara ga je že vsega 
spravila na varno! In »Daljnogled" i« 
prodan, hiša in obrt in gostilniška o* 
prema, vse, in moje staro dekle je šlo 
na pot. Poved?1 bi vam, kje se znaj« 
deva, ker vam zaupam, pa tovariši bi 
utegnii postati ljubosumni na vas I* 

»In mislite, da jej morete zaupa ­
ti?" 

.,SrcČolDvoi navadno ne zaupajo e­
den drugemu in prav storijo, da no , 
verjemite ml! Ampak veste, Jaz imnm 
takole svoja posebna po'a! Ce bi kaM 
moj tovariš — ki mene pozna, tatcega 
rr­islim — hotel zadrgniti komu vrv., 
staremu Johnu Silver je ne bo! 

Ije prihodniiO. 


